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The purpose of the study is the onymy (oikonymy, ethnonymy, oronymy, toponymy, 
castelonymy, hydronymy, etc.) of the city of Bakhchisaray, located in the territory of the 
Crimean peninsula, which proves that for centuries there, lived many tribes and nations. 
Bulgarians who were deported in 1944 to distant parts of the former USSR moved to this 
territory during the Russo-Turkish wars in the 19th century, and in the 1990s began to return 
to Crimea. Today in Bakhchisaray our compatriots continue to live, as evidenced by some 
anthroponyms, eortonyms and others.
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Бахчисарай е град на Кримския полуостров, някогашна столица на Крим-
ското ханство. Намира се в южната част на полуострова, в живописната доли-
на на реката Чурук Су (приток на Кача), на 30 км от Симферопол. Населението 
му през 80-те години е било 24,100 жители (Ковтун 1990: 136–137), а според 
преброяването през 2001 г. – 92, 541 души.

Със своята природа и исторически забележителности градът е привли-
чал в миналото вниманието на много държавници, художници, писатели. Ека-
терина Велика и австрийският император Йозеф II са били очаровани от града 
и най-вече от Ханския дворец. И. Левитан, Ал. В. Куприн, Н. К. Жаба, И. Ив. 
Машков и др. изобразяват на платната си малките улички, къщички и жители 
на Бахчисарай, а А. С. Пушкин му посвещава стихотворението си „Бахчиса-
райский фонтан“.
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Интересът ми към това кримско селище бе свързан с българското при-
съствие там още през 2006 г., когато за първи път бях в Крим и проучвах всички 
селища с някогашно и сегашно българско население, а резултатите от своите 
теренни и кабинетни наблюдения публикувах по-късно в две книги (Парзулова 
2007, 2010). 

Информаторът ми в Бахчисарай бе Владимир Петрович Демидов – пред-
седател на местната българска организация. За осъществяване на контакта с 
г-н Вл. Демидов и с други българи ми съдейства Асоциацията на българите в 
Одеса, на която съм безкрайно благодарна. 

След проучване на архивни документи и литература по посочения въ-
прос, установих, че за българите в този град има оскъдни данни: българи са 
живели през 50–60-те години на ХIХ в. За това свидетелства информация, 
свързана с българина търговец Каракаш, оказал помощ със стоки на руските 
войски по време на Кримската война (Маркевич 1994: 100–101). През 1939 г. 
българите в Бахчисарайскит район са били 204 души (Крим 1988: 71), т. е. 
няколко години преди депортацията им в далечни краища на бившия СССР. 

След изселването на българите от Крим по заповед на Й. В. Сталин през 
1944 г., подобно на немци, гърци и татари, за тяхното пребиваване на тази 
територия почти не се е споменавало. Следователно българското присъствие 
някога на полуострова тенденциозно се е укривало от апологетите на социа-
лизма. Целта вероятно е била след процеса на изселване на българите в Ка-
захстан, Таджикистан, Башкирия и т.н. да не се направи писмено достояние е 
съществуването някога на този народ. 

Едва в края на 80-те и началото на 90-те години на ХХ век, когато е 
започнало масово завръщане на депортираните народи в Крим, се появява ин-
формация за наличие на българи в различни селища на полуострова, в това 
число и в Бахчисарай. Съгласно данните на МВД на Крим на 01.01.1997 г. в 
Бахчисарайския район са регистрирани 59 българи, а по данни на преброява-
нето през 2001 г. в Бахчисарайски район живеят 64 българи.

Съдбата на българите в Бахчисарай е подобна на съдбата на другите 
кримски българи. Повечето от потомците на нашите сънародници, родени и 
израснали в депортация, не знаят български език. Това се обяснява с факта, че 
„в сложните условия на живот на родителите, изпитвайки страх за децата си, 
те са разбирали, че заради клеймото, сложено върху тях като социално опасни, 
те могат да нямат достъп до образование и да бъдат подложени на унижение от 
страна на връстниците си. Родителите се стараели да не обучават децата си на 
български език и при възможност са сменяли българските фамилии на децата 
си с руски, белоруски и др. (в случаи на междуетнически бракове)“ (Кляус 
2019: 64). По-долу представям антропонимията на българите в Бахчисарай.

До 2014 г. АР Крим се числи към Украйна и българите там, както и всич-
ки останали народи, са украински граждани, а след присъединяването на Крим 
към Руската федерация – са граждани на Русия. Редица промени са настъпили 
оттогава в живота на българите.
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В Бахчисарай до 2014 г. българите са имали организация (рус. Общество 
болгар) с председател Владимир Петрович Демидов (етнически българин, чи-
ито имена не свидетелстват за българския му произход), за когото споменах 
по-горе. Целта на организацията, както и на другите организации в селищата 
с българско население е била изучаване на българския език и възраждане на 
българските традиции и обичаи. Днес, за съжаление, тя не съществува. 

Българите от Бахчисарай са вземали участие в организирането на фести-
вала „Български срещи“ (рус. Болгарские встречи) и са упоменавани във в. „Из-
вор“, печатан на руски и български език. За тях се е разказвало и в телевизион-
ното предаване „Български срещи“, което вече не функционира.

Днес официалните държавни езици на Крим са руски, украински и 
кримскотатарски. Дадено е право на малцинствата, живеещи на територията 
на Крим, да изучават родния си език по 1 час седмично в училище. Статисти-
ката сочи, че български език се изучава след 2018 г. само в един град – в Стари 
Крим (в училище №3) (Кляус 2019: 65). 

Според едно изследване на руски учени днес кримските българи се 
сблъскват с редица проблеми, които се дължат на много причини. Едни от тях 
са външни – от страна на западните страни съществува „пълна блокада“ на ин-
формация за техния живот. Освен това България е престанала да оказва мето-
дическа и финансова помощ на неделните училища, съществували до 2014 г. От 
вътрешните причини особено съществена е тази, че предаването „Болгарские 
встречи“, което се е излъчвало по Първи кримски телевизионен канал през 
2018 г. е било закрито, а на негово място се появява проектът „ЭтноКрым“, 
разказващ за всички народи на Крим (Кляус 2019: 65). С други думи, няма 
реални условия да се слуша и изучава български език. 

Представените по-долу кратки исторически бележки и онимията на Бах-
чисарай имат единствено за цел да докажат, че тази територия винаги е била 
населявана от много и различни племена и народи, а сред тях е имало и има 
българи, които независимо от тежката си участ до днес са запазили българско-
то си самосъзнание. Считам, че този факт е важен и той трябва да бъде упо-
менат, защото историята на тези и всички останали кримски българи е част от 
нашата история, от историята на България. 

Преди да започна анализа на бахчисарайската онимия, искам да направя 
едно уточнение: за онимите, чиято етимология е свързана с езика на кримските 
татари, съм давала бележка кр. татар, т.е. така, както е отбелязано в ползва-
ните от мен източници. В руската научна литература и в медиите има различни 
варианти на изписване: кримско-татарски и кримскотатарски език, респек-
тивно кртатар., кр. татар. и кр.-татар. За правописа на сложната дума има 
специално писм от Института за руски език от 2020 г., според което думата се 
изписва без тире, т.е. кримскотатарски (Институт 2020). 

История. В Бахчисарай и околностите има следи от живот на скити, 
таври, алани и гърци.
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След образуването на Кримското ханство през втората половина на ХV 
век хан Хаджи Гирей е пренесъл своята резиденция от Солхат (Стари Крим) в 
Кирк Ер. В долината е основана нова столица Бахчисарай с популярно значе-
ние ‘дворец в градината’. За първи път този град се упоменава в грамотата на 
кримския хан Менгли Гирей. 

Бахчисарай е бил строен от местни майстори, от руски пленници – каме-
ноделци, от дърворезбари. В обзавеждането са участвали майстори от Иран, 
Италия, Турция (История городов 1974: 187).

Eтнонимия: в Бахчисарай живеят 85 националности, сред които укра-
инци, азербайджанци, арменци, белоруси, българи, грузинци, евреи, караими, 
кримски татари, молдовани, мордва, литовци, латиши, немци, осетинци, по-
ляци, руснаци, таджики, татари, турци, туркмени, узбеки, цигани, чуваши, 
естонци. 

Ойконимия:
– Бадатиòн – от Bαδάτιoν – някогашен град на тавро-скитите, съ-

ществувал на мястото на днешния Бахчисарай (Кондараки 1875: 57); срв. с 
иран. bağadata ‘от бога дадена’ (Бушаков 2003: 41);

– Бахчùсарàй – град в края на ХV и началото на ХVI в. Там е била хан-
ската резиденция. Столица на Кримското татарско ханство (История городов 
1974: 187). Тълкуването ‘дворец на градините’ е неономастично. При В. Ни-
конов (Никонов 1966 : 45) е ‘градина, дворец’. По-скоро багачи сарай, срв. 
багачи сарай при киргизите (Лезина и Суперанская 1994: 95) или сарай – име 
на булгари, а след това на волжки булгари (Лезина и Суперанская 1994: 336);

– Палакиòн – от Пαλάкιoν град на тавро-скитите, съществувал някога на 
мястото на днешния Бахчисарай (Кондараки 1875: 57). Според В. А. Бушаков 
(Бушаков 2003: 42) локализира се на мястото на Балаклава или на Усталмин-
ското градище, в района на Бахчисарай;

– Салачùк – мястото, където е бил ханският дворец, по-късно пренесен в 
града (Россия 1910: 696). Това е още едно доказателство за неоригиналността 
на Бахчисарай. Деформатив на Салчък, Е салчак на тувинци (Лезина и Супе-
ранская 1994: 334);

– Фỳла	 (Чуфỳт	калè) ‘еврейска крепост’. Названието се появява през 
ХVII в. (Россия 1910: 703). Била е колосална извисена крепост с продълговата 
форма. Град на караимите, втори след Йерусалим. Построен от хан Тохтамиш;

– Чуфут	кале	с	ДИ	Фула: по Е фулъ на племето усуни (Лезина и Супе-
ранская 1994: 410); чуфут ‘евреи’, но в случая сякаш конфесионим за хазари.

Имена	на	изчезнали	села	в	околностите	на	Бахчисарай	по	Кондараки	
(Кондраки	1875:	ч.	4):
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с. Бадрàк – в съседство на скала Бакла; от татар. бардак – метатеза по Е 
бардак, запазено при башкирите и то в състава на най-булгарското башкирско 
племе табън (Лезина и Суперанская 1994: 96);

с. Базàрчик – на р. Алма; от татар. ‘малко пазарче’; всъщност по Е базар-
джик: пазарджик на кумани (вж. Балкански, Пазарджик 2005);

с. Бешỳй – от рус. пятидомие; всъщност Е Беш уй ‘5 уй’;
с. Куỳш – В. Х. Кондараки (Кондараки 1875: 176) обяснява с татар. ‘пус-

тота’, а всъщност е по Е куюш (Лезина и Суперанская 1994: 275) на казахи и 
узбеки: куюш каилъ и куюш сансъс;

с. Улаклù – В. Х. Кондараки (Кондараки 1875: 176) обяснява с др. тюрк. 
дума ‘кон за езда’ за място на запад от р. Алма; всъщност е по кр. татар. улак 
‘малко козле’, срв. със СелИ Улакл³ на урумите във Великоновоселски район.

Срв. име-пилигрим Улакл³, рус. Улаклы: „Село на север от Великоново-
селковски район; разположено е между р. Волча и нейния ляв приток Сухие 
Яли. Основано е от гърци-уруми през 1779 г., в голямата си част преселници 
от кримското село Улаклы.

Улаклы – пренесен от Крим топоним. Сега е трудно да се установи не-
говият произход. Не предизвиква съмнение само неговата форма: това е топо-
нимизирано прилагателно със суфикс -лы. Няма еднозначен отговор каква е 
неговата основа“ (Отин 2002: 149–150).

  
Антропонимия:  
Àнгелов, Гùлева, Дèева, Денùна, Дилиргùев, Дòбрев, Жел¾зков, Ка-

лелù (Вèльчева), Кàнева, Корчмàрь, Никùшенко (Манòйлова), Пàева, Пèхова, 
Плохòй, Прокòпенко, Разкàзчикова, (Кèрова), Рàчев, Стòйков, Тùлиц (Кèрова), 
Торòева, Тòшева, Тỳрич, Чебàн, Чùков.

ФИ явно са създадени късно под руско влияние. Малкото имена без 
-ов, -ев свидетелстват за времето на преселване от България, когато няма ФИ 
(1800–1820).  

Оронимия:
Ай	Пèтри (на Яйла) – връх; в началото на ХIХ в. на върха още са се виж-

дали руините на средновековен храм (Кондараки 1875: 175). По еклезионим 
‘Свети Петър’ на уруми сега изселили се от Крим в Приазовието, срв. клисе 
бурун; стягането клисе е на руска почва.

Качùкалèн – остроъгълен планински нос с мощни скалисти склонове от 
страната на долината на р. Кача, приличащо на носа на кораб; в неговите пе-
щери се намирал пещерният манастир Качи Кален. ЮЗ издатина на планината 
Фицкин Кая Баш (Белянски 1998: 66).

Беше обяснено по нар. етимология като: качи ‘проход’ вместо кечи и ка-
лен ‘невяста’. И. Л. Белянски и др. обясняват с Е качи и кален на качинци и 
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киргизи (вж. Лезина и Суперанская 1994: 228, 222), срв. етнонимния ойконим 
Качи, Качи баш, Гайдар качи и др. (Бушаков 2003: 126).

Клисè	бурỳн – връх; срв. кр. татар. килисе бурун; стягането клисе е на 
руска или българска почва. 

Мангỳп	 – планина на височина 1800 фунта над морското равнище 
(Россия 1910: 709). Нар. етимология обяснява по тюрк. маглюп ‘разгромен, 
разбит, претърпял поражение’ – името се е появило сред разгрома на града от 
турците през 1475 г.; всъщност по Е мангуп като име на циганите; мангуп.

Палàт	горà	– обширен планински масив – недалеко от с. Аян; името на 
планината уж е възникнало по метафоричен път – по сходство с палатка (Бе-
лянски 1998: 135). Всъщност народноетимологично сближение на Е полат с 
рус. палат, срв. бълг. СелИ Полàтово.

Шишкò	– плосковърхово възвишение със стръмен склон на ЮИ; надолу 
изглежда като стръмна скала; на нея е оборудвана площадка за оглед. Намира 
се по пътя Ялта–Бахчисарай на Айпетринската яйла. Скалата е по името на 
инж. И. С. Шишкò, построил този път в края на ХIХ в. (Белянски 1998: 142).

Топонимия:
Ах	бегù – низина; В. Х. Кондараки (Кондараки 1875: 57); дава народ-

на етимология: оттук са започвали да бягат ханските войски от руските през 
1736 г.; всъщност по Ах бег, срв. тур. Ahi< араб. Ahad;

Ах	Хачà – низина; по Кондараки от татар. ‘бял кръст’– оттук е започвал 
Бахчисарай; деформатив на Агач, тур. agaς ‘бряст’ (Кондараки 1875: 57); би 
могло и за ойконим ‘Стари Сарай’ по Е сарай.

Ескù	 ордà – местност; от татар. ески ‘най-старото място, от което са 
влезли татарските племена в Таврида’ (Кондараки 1875: 58).

Ескù	сарàй – местност; (рус. Эски сарай) от кр. татар. ‘стар дворец’.
Кучỳк	ах	хачà – местност; от татар. ‘малък бял кръст’; вторично от Ах 

ха’а, вж. кучук ‘малък’.
Мамỳт	султàн – местност по името на Мамут султан (в района на ня-

когашния Бахчисарай) по ЛИ Махмуд.

Спелеонимия:
Бадрàкские	пещèры	– по името на селото (с. Бадрак), до което са в бли-

зост. Изкуствени пещери, изсечени дълбоко в скалите. Народната етимология 
обяснява с бардаци‚ гърнета‘.

    
Пещерни градове: 
Качùкалèн	– З от Бахчисарай (вж. за етимологията и семантиката по-го-

ре).
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Мангỳп	калè – 20 км Ю от Бахчисарай и на 7 км от с. Танково; в центъра 
между Инкерман и Чуфут кале. Вторично по Мангуп, вж.

ДИ : Мангỳп, Манкỳп Кермен; Аргода, Ягуд Калеси, срв. тюрк. Ягỳд Ка-
леса, Яхỳди еудù ‘еврей’ – тук е била общината на караимите (Белянски 1998: 
88).

В Мангỳп калè са:
Амàн дерè – при В. Х. Кондараки народната етимология от кр. татар. 

‘дерето (долината) на милостта’ – в Мангуп кале; всъщност деформатив на 
Хамам дере (Белянски 1998: 42)

Атùм Чокрàк – извор в Мангуп кале; от кр.татар. aтим	‘изстрел, гър-
меж’ и чокрак	‘извор’, ‘гърмящ извор’ (Бушаков 2003: 81); всъщност е по ЛИ 
Атем : Атим.

Бабà Ка¾ – възвишение в Мангуп кале. По кр. татар. баба кая ‘скала, 
която прилича на баща’, такива имена са обикновено за две скали, като втората 
е оприличена на дете: тур. Çocuk kaya ‘Детето’. Там има четири издатини: Чан 
бурỳн (камбанен нос; камбанен връх); Чуфỳт чагирàн (привикване, извикване 
на жидовете); Махнелù или Манелù (звучен или ехов); Еллù бурỳн (ветрен).

Табàн – В. Х. Кондараки дава народната етимология от тур.-татар. ‘под-
метка’ – започва от Чафут чагиртан бурун и достига до Чан бурун; всъщност 
е по Е на булгари табън, вж. в ч. „Етнонимия“ при булгари.

Мангуп кале през ХIV в. става център на неголямото княжество Феодоро	
по името на един от византийските князе, идващи по тези места от Констан-
тинопол.

Фулà	(Чуфỳт	калè) – 3,5 И от Двореца музей, след с. Староселье.

Кастелонимия:
Азùс	– предградие южно от Ах Хачъ на 4-5 км от долината на р. Кача 

(Россия 1910: 704); по араб. ЛИ Azis ‘свети’.
Джингùз	Кермèн – укрепление по посока от Бахчисарай към Евпатория; 

по ЛИ Джингиз и кермен ‘град, крепост‘.
Ескù	юрта (рус. Эскù юртà) – предградие З от Бахчисарай; кр. татар. 

юрт ‘пастирско селище’, срв. още в Крим: Орта юрт, Чечен юрт (Бушаков 
2003: 161).

Киркèра	(Къркòр,	Киркиèля,	Керкùа) – следи от крепостни съоръжения 
около Бахчисарай (Кондараки 1875: 149). Явно деформатив на Каркара от кар-
кара на туркмени.

Мангỳп	(Мангуп	кале,	Манкоп,	Мажкут), вж. по-горе в пещерни гра-
дове.

Мезлù	ханè ‘земен насип’.
Тепè	Кермèн – укрепление на 7 км И от Бахчисарай в живописна мест-

ност на плато с конусообразна форма; кр. татар. tepe ‘връх’ и кеrmen ‘крепост’, 
т.е. ‘крепостен връх’ (Бушаков 2003: 110). 
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Топ	ха¾ – укрепление; от крим. татар. ‘топ планина, планина като топка’; 
ДФ на Топ кая, вж. Хъз кум ‘момин пясък’.

Хиз	кум ‘моминска крепост’.
Хърк	èром	(Хырк	èром) ‘краен квартал’. Явно етнонимно хърк ером ‘че-

тиридесет рода ером’ с неясна втора част.
Черкèз	Кермèн – крепост по посока от Бахчисарай към Евпатория; от 

кр. татар. ‘черкезка крепост’ (Бушаков 2003: 110); местните черкези са също 
кримски татари или ногайци.

Чуфỳт	Калè – ‘eврейска крепост’ – на 4–5 км от скала Тепе Кермен, вж. 
по-горе Ойконимия.

Ягмурчà – съществуват следи от древни укрепления; от тюркс. ‘дъжд-
ливо място’ (Бушаков 1998: 158). В Крим – кумански Е я(г)мурчай, срв. крим. 
СелИ: Ягмурча, Ягмурчи (Бушаков, цит.).

Хидронимия:
Альмà	– една от главните реки в Крим. Тя води началото си от сливането 

на реките Сара Су и Савли Су в Централната котловина и се влива в морето до 
селището Песчаное; от кр. татар. алма ‘ябълка’. При Белянски и др. (Белянски 
и др. 1998: 24) неточно е представено по Е алмат (няма основание за изпадане 
на крайно т).

Чурỳк	су	– според народната етимология реката е назована така поради 
факта, че тя е минавала през града, а от всички дворове са се изливали нечис-
тотии в нея (Кондараки 1875: 57); от кр. татар. ‘гнила вода’; кр. татар. чурук су 
‘тинеста вода’, често в Тюркската топонимия.

Домонимия:
Ашламà	Сарàй	– дворец в лявото подножие на Чуфут кале; по МИ Биюк 

Ашлама (Кондараки 1875).
Кош	Дермèн	– воденица до града; кр. татар. де (ги)рмен ‘воденица’(Кон-

дараки 1875: 193).
Хàнский	дворèц – при него има гробище – погребани са само от рода на 

Чингис хан; тук е и гробът на любимата на хан Крим Гирей (Кондараки 1875). 

Фонтанонимия :
Ги¾ш	Чишмè – фонтан; В. Х. Кондараки (Кондараки 1875: 195) обясня-

ва като ‘плачещ фонтан; фонтан на сълзите’: „фонтанът напомня на съкрушен 
от мъка човек; построен от хан Крим Гирей в знак на любов към Делира Бикеч 
(в стих. на А.С.Пушкин „Бахчисарайский фонтан“, където Делира Бикеч е Ма-
рия Потоцкая)“.

Магзỳп – фонтан; В. Х. Кондараки (Кондараки 1875: 196) обяснява със 
‘златен’, защото е целият позлатен; построен от хан Каплан Гирей.
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Еклезионимия:
Би½к	джамù – джамия, построена през 1740 г. от хан Селямет Гирей, а 

по-късно ремонтирана от Крим Гирей през 1762 г. (Кондараки 1875).
Ескù	сарàй (рус. Эски сарай) – остатъци от джамия (Кондараки 1875); от 

татар. ‘стар дворец’ или по Е сарай, ойконим Ески сарай.
Ешùл	джамù ‘зелена джамия’.
Качù	кальòн – пещерен манастир на 9 км Ю от Бахчисарай в долината на 

р. Кача, срещу с. Баштановка. По Е качи кален (киргизи) (вж. Белянски 1998: 
60).

Тюрбè (Ненекеджàм	мезары̀) – параклис в покрайнините на града (Кон-
дараки 1875: 197); кр. татар. тюрбе ‘гробница’.

Некрополи:
Ненекеджàм	мезары̀, известен под името Тюрбè. Издигнат е от Тохта-

миш хан в памет на дъщеря му – Ненекеджам ханъм. Паметникът е във вид на 
параклис или ротонда, построена в мавритански стил (Кондараки 1875: ч. 15).

ДИ: Тюрбè 

Мемоаронимия:
Пàмятник	 бойцàм	 и	 командùрам	 Бахчисарàйского	 партизàнского	

отр	я̀	да	– в памет на загиналите в периода 1941–1944 г.

Еортонимия – празниците, отбелязвани от бахчисарайци, са:
Бàба Мàрта;
Геòргиев ден, българите го наричат още Зелèнь Геòрги; 
День слав¾нськой пùсьменности или День Кùрилла и Мефòдия;   
Рождествò; 
Кòляда; 
Васùльов день.

Название на фестивал:
Фестивàль	Болгàрские	встрèчи	– името е по срещата, която се провеж-

да ежегодно на българи от различни краища на Украйна до 2014 г., а днес – и от 
Русия. Фестивалът е по инициатива на Кримското републиканско дружество 
на българите в Симферопол.

 
Название на тв предаване:
Б³лгарски	срèщи	– телевизионно предаване; излъчва се веднъж седмич-

но на български език до февруари 2018 г.
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Название на медия:
Ѝзвор	– вестник, основан през 1997 г., с главен редактор Людмила Радева.   

Като заключение може да се каже, че онимията на Бахчисарай и окол-
ностите му свидетелства, че в продължение на векове там са живели таври, 
татари, киргизи, булгари и др., като някои от тях чрез названията на своите 
племена са оставили следи върху местности, скали, реки, извори и др. Оста-
нали са и построените от тях укрепления, джамии и др. Чрез всичко това за 
бъдещите поколения се разкрива историята на този чудесен край, оказал се 
по-късно пресечна точка на имперски, национални и др. интереси в различни 
периоди от развитието си. А българските следи там постепенно избледняват 
във времето и едва ли след години ще могат да бъдат възстановени напълно!

СЪКРАЩЕНИЯ

араб. – арабски 
гр. – гръцки
ДИ – друго име
ДФ – дублетна форма
Е – етноним
З – западно
И – източно
иран. – ирански
кр. татар. – кримскотатарски
ЛИ – лично име
рус. – руски
СелИ – селищно име
тур. – турски 
тюрк. – тюркски
Ю – южно
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